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ARXE, BERAZOLDICHONTOER, 9FD, FOREDPEFHRBICHOVWTOERT
12 WO RBIICRRL -~ = TEORBERAOR L SRS CHET 3 BonDERICEAE
BTT, ZRICHTBRAERSL > 2T5 bOTHE, WFir—v=TEOEERE. BHe
Flup M . KbaFcasiT %] . PHAR fir T4 CRESNABTRLTE S

M F. N.
N.A. G.D. N.A. G.D. N.A. G.D.
Sg lupul lupudui casa casei firul firului
Pl lupii lupilor casele caselor firele firelor

—BCBBEFAE N -TH, ROFAXKROLND LHICHBINZ DIIERERAIZITHY, FE

TETECHIB SN S,
1. a) un prieten bun b) prietenu/ bun
(a friend good) (friend-the good)

Chid, REERAZ L BMMOSE, AZTERBR SV THERTHS, CORCHPNTHL
EZTBI I, EFAELAEEFAEZM L LIRS, BEHBEH EER, Z2oERAO0EZOTRES%E
BRLBEEOHESEDEEEZ L ENH%R S, COBE, RENERTHD, EVEETH D,
—RCEBEEAREVCIBERTHCR > XEEENHE L&, ThEERDISELSOEE -
AR ORI LR T B,

B & | ®E G | A8 ®
& 1 g E&FF)

: 8 " 5 & (4 v R
Gl G % (REER vs. EEH)

=111

-

DF D, HOBAZMICEE L, BEE X LWIHEBERTELLEBAZERY 0 TEDT -
1224 7OEEBNELETATERIL. BHOTNIVOTHB, BAIKHOVTHEZET, —H>0iE%




DELEL BEEMLINTORVES, 2% 0 BABCTEEORCARETH bEREH RML T

EE, FY)UTEDIRIEORCERADH A B OEE, LTV —<=TEPEEORCE
B - AERFAOHAAHOSED=Z 2044 FTICAEL DT B EMNTE, ﬁﬁ¢@umum%
%%kﬁnﬁu®:0®547®&nkaDﬁfégtmm%%%fééoit\ﬁﬁ®%ﬁ%
BFRHICELIBE, 2TEETHIEORSHITEINTETANERE L TEY oS Lxlhs
N3, XDICTEMANEDLEREDESBEEMINTRETANENS &I BHICHMLLTE
ZBTEDMED, BT, ERFAOCRECH LT, FEBAOLBIIE CR 5 REEHRIILER
TH-TctE2bN3,

LTAT, XELOBERE LTREETHEKEDOHMNEETH Y, LVBR Z0BHREMS
FILBAIBENDD, fi>T, KEDEVIWAEZRDTERAOKEL, RBLVLIALLHL
H O BBREMNOFENRSHB EILILD, COFEELLTENXLS TR, BREE O
HNTHEREBOKSEDDBBREZELAEDLTHREEZNAS, 52 VIIREOBRACBEEOHULRL
Bicii<ESDOBRERLIBIHDICBRETRUADHEICHFALSOTIRIZND, £ H T EMNTA
ENMB, 1L, KESOBHEVSOEIXIR - RIEICA S CKETS D TH O, afterthought
HICODBNTHTL BT LETHETHO, FCCBBETIAL O bOMNEELBIESELHS
DTHB, L L, KEDEROTEESHEASIHIE, DI HRBLZIFICZOESHHS
HIE ORI EEETEO BRTHB, &2 55, CRED>OEAS afterthought #1058 5+
TEZZEVSDRRBHICK OB, #-T, BB LIS CZORIDBEDE ERNT
ot ZZONBRERAL, HEOXBBENSI LS TEIETHOBRNC LIS,

D EORE—BHERALERT, V—v=TEORBEFACHPOIRAKER T TELT
%o

1. ERFADIE EERER

W—T=TETIE, 77 VABRELARCEEFAII-RCREINS DS, ABTSI L THE
Thb, FiE - BEOLMWICI 3 AN - BERHUZREICCTERARLODOTERICANIIID,
LFMOBEE LT > OEIEMNTHILR N, HEMALFET S RO (2b) © FIXORICHTE
TN EEFICEBERANMT S, ERACEETARALBNENIERNRELNS,

9, a) prietenul bun b) bunul prieten

(friend-the good) (good-the friend)

COBRBCHOVTHKRIE FEF+LALOIE mmﬁuéwf—ﬁ®@Azﬁﬁ%E&LTm

B3 ERENT, ROFBEERTZNERDS nf:o

B9 /NP\ b) /NP\
/NP\ 1 o /NP\
DET N A N
| | | I
-ul prieten bun -ul bun prieten
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ZLTC, V== TEICROELEARBRN*EEXN 3,

4 'DET DET
N : N
def A def

2%, bun prieten (3 £ h T—DODEALFRAELHR UTH Y, TRRIMEFCTIIE HA
EAKICHD - TOT, 1 ZOMBRADEIICE Y BUOEZICRBINT, (2b) OBA
FHACIBERTINEDTH b, BNICHERAICIIChIZHOE- Il Bbh3h, LirL4
NTEEI LT L I BHRAUANEET 200 L NI RIEDNVTIE, 2L HEANEZ LN TIL,

CLTROIKTNE - —BANERLZBORTE, CORPABHHCHBET R EhE%3, -
2O, EERMNAIESNBETERELHCHRETS L, EEFOEDLNS OMNMFEL R -T
LE D L, BREEFALOIUBELZFAD L BERACETIEZENTIZIELTHETH B,
ZORR, BEFATLRMEOIBHET—BR(EDNEBIBHFTHIRERCEEEINT, (2b)
DRIEFKEEDEDEEZIDNS, COKK, —REBHRLIERICRZL304, —BEBNNEER
POBHDTEZCHUFANO(DTHE, COFHRANRUBLOTHEU5, pEEALR>MOT
ETHEARDI EMBRONBETHD, PIROBBEERERE >RV o —FVEOBALRTE XS,
AU 2 —FVEOLFITEE DB CHMNE N, ThEhOBAEORERS, EEFIIR ORI

55,

5 O it
en stol stolen
. (a chair) (chair-the)
ett bord borde?
i (a table) (table-the)

2Y 2 —FVETEEAERI—RCHBINE O, B)OFICHKERAMFTR LB)DEIC 3,

6. a) en trasigstol b) den trasiga stolen
(a broken chair) (the broken chair-the)

c) ett frasigt bord d) det trasiga border
(a broken table) (the broken table-the)

(6b) , (6d) LI, RV 2 —FVEBETREEFAVNFBINBEBEILFACHOIEE
TWAIZOZ LN, ZOrbONBTELREAL S I &igRFAden, det 2 ZFA O ICEH»
RBNTRERD, BREFAZOLO2BHSEED, BRFALFE L EANCHET 2L IE
WiEH-Th, TORY 2 —=FVERLRONBERIZ, V—2=TEOHEG LA WTHERRLE
B33, ¥bic, REFOVBRBERAL BTV — /BT, BEIANHBING ELFCHVT:
REEEALNAT, KRAROR 2 EANLFTNOBICEING,

7. a) byen b) den store by
(town-the) (the big town)



c) lander d) det store land
(land-the) (the big land)
ChoDEKE, ALEICEBERTALE EEN., HEFATE LV ORATHLTHEL
LEDOBWELZAI O ROV UIBRETHEEELZDLNDS,
AT, ROFERTHESEIL,
8 2a) Buna dimineata Buna ziua
(Good morning) (Good day)
INSEBRESETHEM, KEFTELRALOIBBC LI HET, ERFRERACRESN
et ET, ERRIEBROAN LI ->TWVE, P, HEORAM@CH LT IS EZET, UL,
INSOAIIEICIORTCHNSN, 75 ¥ RED Bonjour $3EE @ good (-)morningHs—E Ok
KBOhAKIC, BEOEROPTH—EORCRLON TS Ity, BANLFAKCRBESNICE
FILH>TWBOHEEEDNG, BB, RV z2—TFVETLELCZOHELADETHEDNITE
F+EFEVIRED, —DLHRBOLOERDTRR, 2TV ETHBLBHLHLHRBE
CREBEERLGCH L BRONBIRRE SN,
9. a) stillahaver

b) ¢) Bunaseara

(Good evening)

b) franska revolutionen
(pacific ocean-the) (french revolution-the)
g, AV 2 —FVETOEL UTHEASRBEINZBANHE0, ZOBAEB1EXRTH
BARCRERFN-oLTOS0T, Pit0% L EAOHBRRSALL,
10. a) vinnen kir b) stranden gron
(friend-the dear) (river-bank-the green)
PEokic, #BREAZEOIKEE LV - =TEOREF+EFL OIBECHOT, £<
PRAULESMAEDNS LS T LB BEBREZELDNITL,

2 {RALETEEH
TN —< =T EOHERF acest(a) OFEZLUTIERLT, TOFEZRAWAXTHEZE DB
ricds,.) acest REAFICHIB SN THARNCAVONABOR TS, BEAOK M
FBRLmcEBIsN B RE&FE L THW W IEORETH 5,

M. F.
N.A. G.D. N.A. G.D.
Sg. acest(a) acestui(a) (22::22:) acestei(a)
Pl acesti(a) acestor(a) aceste(a) acestor(a)

CCTCHBEICREAORBARBCACONIBATHS, BELHIwpERAVWTERM ZRLCD
MUNTHB, V—"=TETH, ERXRHCIIRLFAFELFTICEEIN 5,



11 a) lupul acesta b) acest lup

(wolf-the this) (this wolf)
c) lupului acestuia d) acestuilup
(wolf-the this-OF/TO) (this-OF/TO wolf)

ST, fera LRI OB LIER CHEESBERICHO, bE L XIRANM (exophorique)
1SHR (référence) & bH L TR FAMXIRAR (endophorique) i fRFAERFA & H &
LZ7cE-eiBE b5, BRNCHENEENRSIBADOENI LIFI@ABNTINS, £1LT,
HEPT I VRBCRULLELTVWEEIR, COMENEHMuMIERICHSE LA SRDORI
EZADBBLTHB, L L, WORAISRLTVBLIC, v—v=TECTIHERA L EFSZELL
BAL. CORNERIITNEBLBHELRTIINY. 2V 2—FYETHIOHDL S ic, —BIC
EREAROMO L ERERBEERL M- TA 5N,

12, den dagen
(this day-the) .
Ll ChiddEERALBBTEEB/BCR -l TR, AZEr—~=T OfE >

HY =Dy A ) —ETHIERANM L ST REANACENE,
18.  a) azaz asztal b) azakoényv
(that the table) (that the book)
¢) ezaz asztal d) ez akényv
(this the table) (this the book)

CORIEN =T 2 TERAYH U —ECH, ERFAHAROBIETS B RS TIERDL,
ZORRELTOKEDHERFACL > THEENTRDOEINT B, LrL, SEORFEND
BRFAZITHEERDTEBOILVEVIRICEZS T Emtiks,

ETC, W= E=TEICEITS 5 5—Do0REA T, (10Da),(c)E(b), (d)DORIDBNTH B, L —
T2 TRETHEREERAIIREINSOM—BHEH, b), (AORCHBTZCELTETH.,
ZOBGICEBRBERFANEDNLIO, Ihb, LOREANBOBRA LRARICELS I &hlx
5o (), (A)DRRICIERFMFBE SN TOBRICIE, ZRIEVTELDOEECRALSNS L5 ICLEY
THHILEFE->EDLTED, ERABRBOESICHEFACETR £ R IThEZ0LZEN
EBTHBI &R, RBSNERASEONE LT THNERNT LB, 22 THULTHEL
KED>OBHRELZZ DI, COBBCHEACBRETEANML OTH b, -T, B
RPELESEN 2 DEBETEDLTOBANAYHY —EDEAT &, BBREATHELZHLTEE
DTG YREDEA T EOHBICN - = TERIMBL TSI &S5,

NIH)—EE AT VoX=TE KiE -7 525
ErRFEBRE lEREE & 4 7
<ETF>| # o = & x =
- . - : % #F
L ® > E #F & E &7 =

W=7 = TEDERFICOOVTEI—DRTELRIFTNT RSO DIL, BB INBAICIEIRE
I FAEOBA LERC acesta & 2 DERSNIHEEBETH B, HEDIH L Fic2hzEh



DEBEEOERZ BT,
14. a) Colegul acesta este francez.
(colleague-the this is French)
Cf. Acest coleg este francez.
b) Acesta este colegul meu.
(this is colleague-the my)
c) Ce este acesta?
(what is this ?)
COERE all, BEMNCEPIOERRACHRT Z20TERVPLEEDNS, 17IL, JOE
BRIAERRALREFAT 2B 2B o EEFALATTEbDEEZILNS,
15, &) acest — acesiq b) alt — altul
¢) un > unu,unq
Cf. un - lun, autre > [autre
ZFhTIHES LTHRBEINERABREFAOEEZ L THED1ES 5, —2>OWEEHE L LT,
ROBEICEZLB Z ENHRD, COfERAR, RaHE LT afterthought MICER OH LK
ZohibONBEEMALICEDT, BEANCEREFATH-cOTaANERINTVEDOTIT IV
1ZH I, BENENEZRRT S LRORICIEEIIS I,
16.  [Nupln[ullpeTine | [[acest]n[a]l pET] NP

!

[[lup] n [ull pET1 [acesta] pET2 NP
(| EHE—x%%bT)

3 HFAELEHF
N—2 =T ETRLFCHEFBMOIEES, BETERAZELD T EIHKRED, ZO0HOIC

HETRE SHINS cel BOEHL L AADBGCEL
17.  a) cei trei oameni b) * trei oamenii
(the three men) (three men-the)

CNHHEFARNBOBALEART, HEASFO TR L - ERATCENT, KED>OEREER
CEAB—DDBRRETHBLEEZDONS, MZITROBRNIHIT, cel TiEis & ICkBETRA
HOTLEDEEDT ERE E, ZOEELORBEENTOIKRE O
18 Au venit cei trei buni prieteni.

(have come the three good friends)

ZhTiRk, EILTHIBSNAREROBEOKIC, HFEAICERBFALRBEHRLIOOLES I D
Ccf, (17D))o hFlEN—==THIRZOKIFNBDZDIEEE D UMEFMBRORRTH
RZ3H, 3 VIFHEAOERELBARNSZON G AL, V-2 =TETIFLFII, B
BREFAE LTINS BOBHLZAHE L TZORCERFACKRETRLRE L Bbh 3 BEREFY

18)

TfE%,



19.  al treilea [ a treia  (the third one m./f.)

pLirel c B ERFAOBREREA/ITZE LD *trell Th-T, KOLTIRI9EIZ R
30 BELILLE0IEEE+EREATRIUICLES, COT &, EHFOBSICHEEREFAN
i NI NEEASSMNII,

RICFEEMNLFICH BN, PRVBBINIBALAIBEINIBEMNH > TIROFDOL
DI B,

20.  a) anulal doilea ¢) clasq atreia
(year the second) (class the third)

b) al doilea an d) atreia clasd
(the second year) (the third class)

FHEADOBA L, REOBCRELACHBEEERAN S DO TKED>ORBBRSFHRAEFLLTICRS
N, FIBEDBSCHEFCEERRIALE 0, BFEESF VLRI, ZRNCHBRETHS
DT, LRACEHASHIBINTOI BRI ENLEITLEDOBREEDLTWEEEZDLN
3, T, FENCLBHREFAO AL EBEAE VI >OLEDEZRDITEEZEMNETN TS,
W= =TI, REOKCHFEFICEC celde- 28T TaRGH5 0, REETH L OHID
BEREDBALABETH S, COBAICHE, cel bBYTE-DEERDLIHEENSE LKL
AN
21.  a) anul cel de-al doilea

b) cel de-al doilea an
RABIZ, 27 2 —FVEBCBOTHFERFAOM O, 230 FEFAORNBE SN ZRICIIRERE

peA RSN P YA AN
22. a) andrahand b) forra veckan

(second hand) (last week)

4 FEHRERALETH

75 VABPEETI, FERARALERLHHMBERCHS, f-T, 77 ¥ 25T mon cher
ami & > 7ok, o mon HKED ELKHFD>OMAERDL TS,
23, mon chér ami

le mon .

ZOER, KERFZRCERALMITEDOIN IR LBREZRCHARERASGVIHEEIC—E
BoMTHS,
24, le plus cher ami — mon plus cher ami

mon le

v YREOHTIE, 414 ) TEN—BRCEREHEREFALRLLSEELL, 77 VRETH,
HORRIIEA £ ) TENSERBESTETS -1
25. a) la mia casa b) li miens amis

N—2=TETH, ~BREBBINIFEREROMKLREL, REERFAZH TS,
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26. a) casq mea b) prietenul meu
(house-the my) (friend-the my)
CoRBEEMIE, PEOKEDOEREBAERZ1CHDDOODOTHEEEZILNE, 2L T,
THEY, REREFSHEINS ERBEREFZHE LA,

27.  a) calultau c) casata
(house-the your) (house-the your)
b) al tiu cal d) atacasa
(the your horse) (the your house)

CTHEELUBTZ VTR0,  calul tiu ot LT taucal &3k ETH B,
OBEICI, BCBBEFE SFIN 5 ad HOFREFIE S w70 UL T 10,
LoMBARD (1974) &5 &, MEREFOAVILFAICERFANML E, UTORC10 8
DOREVHAETH 5,
28 a) calul tau frumos (frumos = beautiful)
b) calul tiu cel frumos
c¢) frumosu! tau cal
d) frumosu! cal al tdu
e) calul frumos al tau
f) calul cel frumos al tau
g) al tau cal frumos
h) al tau cal cel frumos
i) al tau frumos cal
i) cel frumos cal al tiu
ML DRBEF TN TNRABECEDNBIRTIENEL, BUSRITORBERMIELNAIIETH
BH, VTNOFREBOTHRAICEELRDTER (al, cel) 530, BUOBERCKR BEER
BHOTEY, ZROEREREFI TS,
QUORBEIE, XRICK » TEHEBERBONLE ERBONP_HIBRBEANEEH, V- =TET
B LRIl BERICL > TERDINBZDT, 75 VABEOBADL I NBKRIIRALNELL,

29. a) fratele mai mare ( W8 ) b) fratele cel mai mare ( 5 4% )
(brother-the more big) (brother-the the more big)
5. £ & ®

bI-BIERREELHEE, V- TEOLFAICHE VT, HESH, ERHA. B,
EREERANLFICRBINTOIRCE, EFU0E—EBERTHILRACRBETALSTH SN,
5o, LirL, BEHE, BT, BEXHE, FUHRE, HARERSTIB S BCE3<ED>OE#R% H
RBIZVBIRIILHDOHENELND, ZOBENEERCRLEVIERAOES FRAZ D
bONKEDE, REFAOBAHIEEFRACHRBEREFAE2MIIZ Lick o, EXF0ES I cel ®
WREANBZ LX), ZUTHRBICE—BELEDAR LT EEZIONIFERT. FEEE



FOBA ba MEFAICLY FNEFhKEDTHE I E2ERTE, ZLT, TNHLOBREMNFIES
NBBACERSBEREFANOHRBEERFIAO LA,

THOVIHIBEDSTELERL LT, ELOEFETHBEE» LHEREH, BFRH, £ LU TRICIE
FHEBKED LI T EHHREDLTIINE Y, REMCIEINEOFIIECLSHED, <
A2, KEB>ZZEOHOL TR ICAET, KEDTHEILEMMTNICERDLT T LVTETHS &
NI ENDB. V=TT EIICOFESHLZBBEERFALVIREIZI(EAIETNELEESD
T EMHRB,

KEDCETIREAIMTINTHR LV IBRE, FIFELEBEFELORINENH ETHED
h3d, 77 VZRET BAOKRA] L E58C, wunamiduvoisin & Pamidu voisin & Y5
SOERNTETHE M, BREOREO lami THIRIC L » T, FIHBGCHERT 386, &Y
BicHXRT B4, TOMATHA5E. ELLICHRTZONPBKREBENEZONS, &
AHS, W= =TECIHRBOKRICINADIBEERGNT S EMNTHETH S,

30. a) prietenu] vecinului b) un prieten al vecinului

(friend-the neighbour-the-of) (a friend the neighbour-the-of)

(30b) DEKEFI—RT 7 V2EQIDRICZOBREBERIBBEOLFICAOTNE LI
BZ22H, BRRFAZEAOZFAOE - Bl TEMT AL HALLRESIE, TITH
prieten: icH ¢ EESTH 5, 7L T vecinului (CHXT 3 B FRERREERDLT OB,
TE->T (80b) IE, 77 vxEpD unamiduvoisin (it <, £2L % Pamiduvoisin (0%
BIBE) KB L T3,

WIS, W—v=TETIETHILFI, MEFAORTHERCEFLEDLLOTHNLNE &
WOBENDHD, WHIZCOBE, FIBFCKEINCERIE, BEATHIILEL-TETH
BLLAERLTVBIERNIE, EI5H, COLRCALHOBREBRMNEL E, (8la)DL D
CHBREFANEDONS, COTASEFRGICHARTZ SOTHEILIIRLNLTH S, FMBEAON
DOFEFEEANBEZT (31b) OLHCT2 L, BREEROMNCEBREANLL, REBBICISMR
EEEZRDIRELE &2}, ZREBUCEERAICR S,

31. a) In casa vecinului b) ina vecinului casa

(in house-the neighbour-the-of) (in the neighbour-the-of house)

FIBRAOBRTECHILANEEATHEOLNE LV HIRZROHRAICEL TRIWANA EEHMND
B, ERMICENV—T=TEEICOBEELZHRACAMALT, SR ERITRIGOZThZNIC
BRI ELEDORSLTORINET-TNBEE LS, .

Biic, HUEO~— 7 —peOR L ZHEFHACHOVTRTET S, 0—<=TE T4, [+ defini,
+humain] T2 BfEECIIpes VI EBMEOY— H—bifF &, X HCHEREFICLZ _EH
fibhz, COPeEARIMBEFTHY, LThhi X S CHBROROELFAD LR, (322)
MRTEOpe DR OLFIBTVHATH 5, & 548, PeOft 7 BIFECHIRMBE RIS C &,
(32b) D& HIZ, PEDBOLZTCERFAMNH LHLB,

32. a) *L-am vazut pe baiatul.

(him-I-have seen AM boy-the)
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b) L-am vazut pe baiatul care te-a lovit.
(him-I-have seen AM boy-the who you-has hit)

210, BEEEIICHRTIRFROALERFATHEC LIZHALHTH S, £OHEH,
BRI FERIRMIZ LD L Sic, BMECERAZMG TS LEXCHE-TLED,

33. *L-am vazut pe baiatul, care dealtfel e alcoolic.
(him-I-have seen AM boy-the, who by-the-way is alcoholic)

F7z, COBACE, BNBOLANETHS J LRLACERANRMOTHIRNEN S [THEN]
FHEICE > TRITIIEL, BREHOBEARLF LS [HEN] FHECI->THEDLEATH
AT LB,

PECHLMCHE s 2& Hic, V= =THEEIKEDOTShCBNT, —B LU THFHLER
EZRLTVE, Thid, thoa—o vy NOHEEFOLSL N, 50ROy IBESEL LN
EVREIBRFEBREER LTS ET-TOAQERBR LT, V—=TEORENRNHHEL-T
W3, UL, V—w=TEEAN—7=TERZOL, FIBEVSRELVIVIOHT, FRzELX
DPRUTRBNIHEEZIEO LT TOBRBASNICE -7, FAR (1984) THRIK DI, &
PLEEEI O BERBINSE RN —< = TEOKE LOEBRES, —REEFNES, L T5H
WEOWEHAD DL HONEL, SROERUZSBICEVTEREDO2AEaU—2EL5E,
EEOREFARRDOHVBEIEERETEI Ry — v LiZ, V—==TEOBAHEOBHNEZ
bRTWVEDTH5B,

(&)

(1) BROHBH % DIceHil, V=~ =TEDOEHADELNRBICETS LOHBEFICETTE
WDTBRENIV, Ffoy BRAV—==TEORAICDOTEHK (1988) bt dbFEE »
1CXERIEDT, v =TEOEFICEKR DHHHEETENERINS  LEBEHT 5,

(2) Bz, BYEERAEEEL 1T, 1 0FQuid 2B E0RTFLT 00— BNIEH, TIT
HERDADESEBREEZIAIECT S, DVTHRME, KELFAEKEORE - SERIIHE
HLCLThOERA 424175 EHBAShE I EMnSH, Thid casai > casei DL H72HT
FULDSET - e R EZEZNETHBAN S, ZLUTHERNCERFOERLAB I -cOTH 5,
GEREHCIIEL DS casae (LEhDIRBEDTH 505, THiFBRDOI L TH5B,.)

(3) EHULKBRTHEH, ¥V ~v—7 OSHEEE Bréndal »t Essais de linguistique générale
(1943, Copenhagen: Ejnar Munksgaard) o CRIED Z A2 RNTB 5 LY,

(4) S5 Ahid, ¥YomEENE50E 50, FEEREEEND B, ESH, BHER 5
BADEID, EVS B NGHE CITOBBOOSEINLEIL LS 2RNEHETH 2, B
& (1983) THEKOSEMNTHON TS,

(5) # (1983) p,88,

6) OISV VHEETHORAKOILNRLNIDIIEIETHA, £, RV 2—-FVETH
FTYT-JBTHEORCHEBERNGELLT (RY —FVETEEF-a;7v~—7 BT
FEft-e), TEV—~=TEOMBENAHFRCHORBERRALALHELTHET L
55,



(1) 7oL, COBETH, HERANER aTHE ANV —=TELIIE-THS,
(8) COBICEHKARSERTIINLEAICERLTHEE AL,
(9 1%, OREFCHOVTHERBIZIRALTHS,
10 72U, XFEMSERE denna OF OAFICIZIRETIIM,IE0,
denna kvinna
(This woman)
iy »~rHY -ETE, EEREERTa L AF (azi3IBTOMDE) THBH, (18¢)
(13d) 59 aL D, ERH+ERA+LEHADETH S,
12 cel DX - BHKOE(NBLUT OB Th 5,

5 # T
B % cel cea
H ¥ cei cele
13 al oE(IEILITOED TH B,
5 # T #
B ¥ al a
' B ai ale

) BRAV—~=THETREBETFAONOKELZFADOKTIE (30a) DX BEER al lZALShi
WhL, HUVERICITFESIcbal Bbh, prietenwd al vecinului @ & 51278 5 77,

(BEXH)
Lombard, A. (1974) La langue roumaine : une présentation. Paris: Klincksieck.
Sandfeld, Kr. (1930) Linguistique balkanique. Paris: Klincksieck.
BaEk (1983) MowyxBLEHA) 0w v REHFE15-168 p. 42— 47
HOEE (1983) [W—<=TECEHEFERACOOT] o~ Y XEHE15-165 p. 78— 94
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